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! Richard, Jeans Piere, Pallmpsestes : Traduire ka culture, presse de la Sorbonne
Nouvelle.n°11, Paris, 1998, p151.
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! Nida, Eugene. Toward a Science of Translating . E. J. Brill, 1964.

2 Katan, David. Translating Cultures: An Introduction for Translators. St. Jerome Publishing,
2004, p. 16.

% Hatim, Basil, and Jeremy Munday. Translation: An Advanced Resource Book. Routledge,
2004, p. 8.

* Nida, Eugene, and Charles R. Taber. The Theory and Practice of Translation. Published for
the United Bible Societies by E. J. Brill, 1969, p. 130.
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! Lederer, Marianne. La traduction aujourd’hui: le modele interprétatif. Hachette, 1994, p. 122.

2 Mounin, George. Op.Cit, p. 207.
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! Le Petit Larousse Illustré. France. Imprimerie, Maury (Malesherbes), 2012.

2 Lucien Merleau ,les titres...un mal nécessaire,Meta :Journal des traducteurs vol27,n°3,1982,
P273

% Michel Marie. Le vocabulaire du cinéma. Armand Colin, 2006. P 113.
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! Dumas, Louise. "Le sous-titrage: une pratique & la marge de la traduction." ELIS - Echanges
de linguistique en Sorbonne, vol. 2, 2014, pp. 129-144. halshs-01090467.

? Ibid

% Ibid

* Gottlieb, Henrik. "Subtitling: diagonal translation." Perspectives — Studies in Translatology,
edited by C. Dollerup et al., Museum Tusculanum Press, 1994, pp. 101-121.
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2 Dumas, Louise. Op.Cit.
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'LAVAUR ,J-M serban ,A(2008), la traduction audiovisuelle approche interdisciplinaire de
sous-titrage, De Boeck,2émé édition, Bruxelles, Belgique,p38.
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*Kaufmann, F(2004) un example d’effet pervers de I’information linguistique dans la
traduction d’une I’hétreu des immigrants de « saint-jean » au francais normatif d’art. Dans
Méta : journal des traducteurs, p148-p160.

?Zuzana R,(2014) Masaryaka univerzita, les théories de la traduction brno glossaire.
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Steve Harvey Speech :

You know, The biggest scripted that changed my life , Is the

smallest scripture , It's in james 4:2 you have not, coz you ask not .

oh listen fo me . i can't even tell you have big that is , look at me ,

this is the coldest thing , I'm gonna tell you foday , you have not ,

cause you ask not , If's that simple, most people don't have the life

of their dreams , cause you ain't never asked God could you have it
?, you been trying to do it yourself . you 've been trying to fogure it
out for yourself , How thats been working out for you ? , kind of
crazy ain't it! , | just told you early , you can't figure it out , ain't no
scripture nowhere tell you to figure it out , what you're trying to figure
your life out for it ? , It ain't yours . you ain't make it , you ain't the
creator , you ain't got nothing to do with tomorrow, you can't change

the past , So what you tripping with your life for ? you have not

,cause you ask not , yall ain't never asked God, could you be rich ?

most people aint rich today, cause you aint never ask God, could you

be rich ? | ask God every day . When | was homeless , at the lowest
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point of My life , | asked God every day , could | be rich ? you know
why ?, cause | had had it up fo here with being poor , I lived in the
car dog , | had not backyard , | had not TV | had no phone . | ain't
got no bathroom . | ain’t got no sink . i asked God every day, could i
be rich ? so i cut a deal with him. | fold God, if you let me make it ,
When | get there, I'm on every chance | get , I'm gonna tell
everybody it was you, Here l'am . and it was him . It was him . Now
you get another route you want to take ? Go ahead . See thank |
have faith for years you don't need nobody's permission. You don't
have to fake out a loan , you don't have fo get accepted info the
course . you can Start you faith today . you can start your walk with
God foday . you ain't got fo clear it with no body , there 's plenty of
opeings . He is available . all you got fo do is go . If you would only
ask . Well steve , what do | ask for ? everything . you want a
relationship with God, where God is not only your king . He's your
compinion, he is your God, He's your friend, you know how you can
tell your friend anything ? that ‘s the relationship he's looking for .
you goftta have that, man . listen fto me , when you ask God for
something . It's a very simple thing . you know , high quad, a lot of
Stuff was cause of a second script. I'm gonna a tell you about . See

you have not , cause you ask not , you gotta start asking God for big

Stuff , stop wasting God'’s time with all the little stuff. Lord help me
make My rent . Don't you always ? you keep coming up with the rent
. Lord, help me make my rent . you keep coming up with it . Has it
ever occurred fto you , that maybe you should ask God for a

mortgage ? you ever thought of that ? | mean, look man , If God

56



Léjlﬂ\ Juadll

don't give you the money for rent , and He rewards you fo ,
according too your faith. Yall think God got morftgage money?but you
know why you dont ask God fot the morigage, cause you keep

getting in the way . It says you have fo not, cause you ask not , but

you say , well ,i dont have a job that dictates,i would afford a
mori{gage, | don't make enough money , | get bad credit you think

God don't know that ? he said , ask. you have not cause you ask

not. So you rule yourself out of the mortgage , simply because you
won't ask. Just go in and ask God for the house. you think God don't
know you need a befter job ? you block your own blessing cause you
get in the way of the answer . God don't need you in the way, man .
I'm telling you real. just ask God for big stuff . Lord jesus help me
get out of debt in seven years . What ???? you told God fo get you
out of debt in seven years , cause you was watching Tv and they got
a DvD for 39,958. Get out of debt in seven years ! why would you
ask God to get you out of debt in seven years ! who you think you
talking to ? ain't this the same God, that made heaven and earth in
Six days.

Why would it take him seven years fo get you out of debt ? who you
owe ? Hey man , have you ever thought about it like this ? | use
humor fo get people fo trip , He made heaven and earth in six days ,
you need seven years from God fo get out of debt ? you crazy. God

do big stuff . Ask God for something big.
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Résumé:

Dans cette étude, nous avons essayé de répondre a un certain nombre de questions
auxquelles est confronté le traducteur lors de la delivrance du message traduit, et son
role sociétal dans sa tentative de construire une pensée et une culture spécifiques, ainsi
que les stratégies qui doivent étre adoptées lors de la traduction, processus de
préservation du contenu du texte original, en tenant compte du contenu linguistique et
culturel. Le traducteur profite également des points de convergence entre les cultures
pour incarner le principe de réconciliation sur le plan intellectuel, comme c'est le cas
dans la terminologie et les concepts. Dans ce contexte, et a travers sa prise de
conscience de [l'importance du discours motivationnel, le traducteur devient
responsable de ses décisions de traduction.

Les mots clés:
Traduction audiovisuelle - sous-titrage - référence culturelle - niveau linguistique -
niveau stylistique

Summary:
In this study, we have attempted to answer a number of questions facing the translator
during the delivery of the translated message, and his societal role in his attempt to



build a specific thought and culture, as well as the strategies that must be adopted
during the translation process to preserve the content of the original text, taking into
account the linguistic and cultural content. The translator also takes advantage of the
points of convergence between cultures in order to embody the principle of
reconciliation on the intellectual level, as is the case in terminology and concepts. In
this context, and through his realization of the importance of motivational speech, the
translator becomes responsible for his translation decisions.

Key words:
Audiovisual translation - subtitling - cultural reference - linguistic level - stylistic level



